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Вступ

На попередніх етапах тематичної ро-
боти з гармонізації гемологічної термі-
нології і створення двомовного глосарію 
у сфері діамантової індустрії нами по-
рушувалась проблема правильного пе-
рекладу специфічних англомовних ге-
мологічних термінів, пов’язаних з діа-
мантами (Татарiнцев & Вишневська, 
2024). Підкреслювалось, що серед цих 
термінів є такі, якими оперують лише 
фахівці-гемологи і ювеліри, і які не зу-
стрічаються у звичайних англо-україн-
ських словниках, зокрема тлумачних і 
технічних, і те, що навіть фахівці-гемо-
логи часто по-різному або неправильно 
перекладають деякі англомовні гемоло-
гічні терміни українською. Коротко роз-
глядались також три основні фактори 
проблеми: перший – наявність укоріне-
ного професійного сленгу та специфіч-
ної термінології, яку розуміють лише 
вузькі спеціалісти, другий – розповсю-
джені стереотипні помилки гемологів, 
третій – брак професійних знань у лю-
дей, які торгують діамантами, надають 
поради споживачам, вважають себе 
фахівцями, але в дійсності не є такими 
або переоцінюють свої знання. Ця робо-
та є продовженням започаткованої те-

ми і має на меті показати, що гармоні-
зація національної гемологічної терміно-
логії з міжнародно визнаною повинна 
відбуватися шляхом її упорядкування та 
правильного розуміння англомовних 
термінів.

Завдання роботи полягає в тому, 
щоб розібратись у причинах і деталях 
труднощів перекладу гемологічних «ді-
амантових» термінів, спираючись на 
фахові думки спеціалістів, та обґрунту-
вати власні думки щодо перекладу де-
яких термінів, які вживаються багатьма 
україно- та російськомовними гемоло-
гами, на думку автора, неправильно.

Виклад основного матеріалу

Завдання і мета роботи потребують 
звернення до результатів сучасних до-
сліджень професійних філологів щодо 
перекладу англомовних матеріалів, 
пов’язаних з гемологією. Виявилось, 
що загальні питання особливостей пе-
рекладу науково-технічних текстів і 
окремих технічних термінів вивчали ба-
гато фахівців (Болотнікова & Бечкало, 
2019; Дороніна, 2013; Ключник & Гри-
цик, 2013; Москалюк, 2020; інші), але 
спеціальної літератури та наукових 
праць, присвячених перекладам гемо-

логічної лексики і термінології, майже 
немає. Винятком є роботи професійних 
філологів І.В. Бурової (2013), Є.П. Єлі-
сеєвої (2019), А.В. Петрової (2019). У 
цих роботах зазначалося, що переклад 
спеціалізованих англомовних термінів 
гемологічної сфери є дуже складним 
процесом. Причина в тому, що відсутні 
спеціалізовані словники, терміни не 
упорядковані, вони часто не мають пе-
рекладацьких відповідників, одному по-
няттю може відповідати декілька термі-
нів тощо. Під час перекладу треба вра-
ховувати синонімію – наявність різних 
термінів, які виражають одні й ті самі 
поняття, полісемію (багатозначність) – 
наявність в одного й того самого слова 
декількох значень, зокрема в межах од-
нієї терміносистеми, у нашому випадку 
терміносистеми, пов’язаної з діаманта-
ми, ювелірною справою і гемологією, та 
омонімію – наявність слів, які збігають-
ся за звучанням і написанням, але ма-
ють різне значення. До цього можна 
додати явище неології – появу неоло-
гізмів, нових слів і словосполучень, що 
з’являються у сьогоденні в науковому 
мовному просторі і не відображаються 
у словниках та інші нюанси лексикології 
(Групи лексики сучасної української мови 
за походженням, б. д.). 
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Труднощі перекладу також часто 
пов’язані з правильністю передачі зміс-
ту фраз. Дослівний переклад далеко не 
завжди відповідає дійсності. До того ж 
потрібно орієнтуватись в особливій мо-
ві ювелірної справи (Елисеева, 2019). 
Необхідними є глибоке знання предме-
та, про який йдеться, та практичний до-
свід. Вирішальним під час перекладу 
багатозначного терміна є контекст 
(Москалюк, 2020).

Різні фахівці сходяться до одного: 
перекладач повинен бути добре озна-
йомленим зі сферою відповідної науки 
та володіти спеціальною термінологією. 
З практики обґрунтування підходу до 
формування дефініцій у спеціалізова-
них тлумачних словниках відомо (Ду-
цяк, 2014), що переклад з англійської 
українською і тлумачення спеціальних 
термінів виконуються здебільшого не 
філологами, а фахівцями відповідних 
галузей знань.

Пізнання автором суті англомовних 
гемологічних термінів, які мають бути 
відображені в запланованому глосарії 
(Татарiнцев & Вишневська, 2024), від-
бувалось протягом багатьох років за 
відповідними матеріалами навчальних 
курсів з класифікації та оцінки ограно-
ваних і необроблених діамантів Гемоло-
гічного інституту Америки (GIA), Інсти-
туту гемології Вищої діамантової ради 
Бельгії (HRD), Міжнародного гемологі
чного інституту (IGI), фахових наукових 
видань та в ході безпосереднього спіл-
кування з найдосвідченішими фахівця-
ми діамантової сфери знань Бельгії, 
Польщі, США і Всесвітньої конфедера-
ції ювелірів (CIBJO).

У розрізі окреслених проблем пере-
кладу і розуміння специфічних англо-
мовних гемологічних термінів, 
пов’язаних з діамантами, та завдання 
роботи розглянемо на прикладах осо-
бливості перекладу деяких неоднознач-
них термінів, які опрацьовувались під 
час створення глосарію. У разі вiдсут
ностi в українській мові прямих термі-
нів-відповідників замість перекладу за-
стосовувалась транскрипція у такому 
значенні цього терміна: запис англо-
мовного слова українськими літерами 
зі збереженням звукового складу ан-
глійської мови. 

Щодо професійної 
гемологічної термінології
У межах однієї «діамантової» термі-

носистеми можна навести такі прикла-

ди полісемії та омонімії і відповідного 
перекладу залежно від контексту. 

Bezel
Може означати: 
1) Безель як одна з великих чотири-

кутних граней корони круглого бри-
льянтового огранування у формі пові-
тряного змія. 

2) Безель як металевий обідок, що 
оточує камінь у глухій закріпці ограно-
ваного каменю.

3) Безель як край корони, що стика-
ється з рундистом, який захоплюється 
закріпкою.

Сape
Може означати: 
1) Кейп як колір діаманта. Це – ви-

разно-жовтий колір необроблених або 
огранованих діамантів. Назва «сape» 
походить з давніх часів для відрізнення 
жовтих діамантів, характерних для рин-
ку Капської провінції (провінції Мису 
Доброї Надії) у Південній Африці, від 
майже безбарвних бразильських діа-
мантів (Digging into Diamond Types, n. d).

2) Кейп як градація кольору діаман-
тів у діапазоні від блідо-жовтого до світ-
ло-жовтого за номенклатурою Комітету 
діамантової номенклатури скандинав-
ських країн (Scan. D.N.).

Перекладається за транскрипцією. Є 
розповсюдженими також похідні термі-
ни «капський» діамант, «капські» лінії 
поглинання світла у спектроскопії тощо.

Поза «діамантовою» терміносисте-
мою слово «сape» може означати 
«мис», «капюшон», «накидка» і т. ін.

Сhip
Може означати: 
1) Щербина – неглибока зазублина 

на ребрі з’єднання фасет огранованого 
діаманта або на краю рундиста.

2) Чіп (у перекладі за транскрипці-
єю) – сортувальний термін діамантової 
сировини для шматка розламаного не-
обробленого кристала діаманту непра-
вильної форми.

Поза «діамантовою» терміносисте-
мою слово «сhip» може означати у по-
всякденні кілочок на стіні для підвішу-
вання чого-небудь, дерев'яну пробку 
для закупорювання отвору в бочці, у 
біології – певний рід риб, у будівництві 
– шип у брусі для з'єднання з іншим 
брусом і т. ін.

Термін при написанні українською че-
рез літеру «и» («чип») може означати тон-
кі скибочки обсмаженої картоплі, а також 
одну з назв інтегральної мікросхеми.

Сleavage
Може означати: 
1) Спайність – схильність кристалі

чного мінералу до розколювання 
уздовж кристалографічних площин, за-
лишаючи більш-менш гладку, прозору, 
плоску поверхню.

2) Спайна тріщина або розкол за 
спайністю у кристалі діаманту, зокрема 
й огранованого. 

3) Кліведж (у перекладі за тран-
скрипцією) – сортувальний термін діа-
мантової сировини для відколотого за 
спайністю шматка діаманту або криста-
ла, який частково втратив форму вна-
слідок відколення його частини.

Сrystal
Може означати: 
1) Кристал – мінералогічний термін 

для кристалічного індивіда.
2) Крíстел (у перекладі за транскрип-

цією) – градація кольору для майже без-
барвних діамантів за номенклатурою 
Комітету діамантової номенклатури 
скандинавських країн (Scan. D.N.), а та-
кож сортувальний термін дрібної діаман-
тової сировини для кристала діаманту у 
вигляді гострореберного октаедра.

Сut
Може означати: 
1) Огранувáння (іменник) – поєднан-

ня різних за формою та розміром гра-
ней, нанесених на поверхню кристала 
діаманту, яке утворює геометричну фі-
гуру (багатогранник) визначеної форми 
(Карачун, 1999).

2) Огрáнювати, ограно́вувати  (дієс-
лово) – нанесити гранi на кристал си-
ровинного діаманта з утворенням 
огранувáння, (Словник української мо-
ви, 2020).

3) Огранувáння як один з чотирьох 
критеріїв якості огранованих діамантів 
(за відомим правилом «4С»), який 
включає вид огранування, форму, 
стиль огранування, пропорції і фінішну 
обробку діаманта.

Поза «діамантовою» терміносисте-
мою слово «сut» може означати у по-
всякденні «різати», «вирізати», в меди-
цині – «порізатися», «розрізати», «ра-
ну», у спортивній термінології – «швид-
кий ривок від захисника з метою отри-
мати пас» (Бурова, 2013) і т. ін.

Gem
Може означати: 
1)  Дорогоцінний (прикметник), що 

звичайно характеризує високу ювелір-
ну якість каменів; у законодавстві ви-
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користовується для позначення певної 
категорії каменів, незалежно від їх 
якості і призначення, обіг яких регулю-
ється державою (Про державне регу-
лювання видобутку, виробництва і ви-
користання дорогоцінних металів і до-
рогоцінного каміння та контроль за 
операціями з ними, 1997).

2) Дорогоцінний камінь (іменник), а 
також будь-яку дорогоцінність, коштов-
ність, дорогий ювелірний виріб.

Іnclusion 
Може означати: 
1) Включення в діаманті або іншому 

мінералі (кристалічне, аморфне, газо-
во-рідинне). 

2)  Внутрішній дефект (будь-який – 
кристалічне, аморфне включення, тріщи-
на, ростові неоднорідності тощо) в огра
нованому діаманті. Термін, що застосо-
вується Гемологічним інститутом Аме-
рики для визначення чистоти каменів.

Jewellery
Може означати: 
1) Ювелірні вироби. 
2) Ювелірне мистецтво.
Knot
Може означати:
1)  Вузол, сучок – включений крис-

тал діаманту, який був захоплений діа-
мантом, що виріс пізніше (протогене-
тичне включення діаманта в діаманті), 
орієнтований інакше ніж діамант-госпо-
дар. При розпилюванні такого діаман-
та-господаря вузол може спричинити 
проблеми і сповільнити розпилювання, 
оскільки він представляє собою віднос-
но твердішу ділянку діаманта. Якщо 
вузол знаходиться на поверхні діаман-
та, який полірується, він може стирчати 
трохи вище поверхні. Тоді він набуває 
назву «сучок» – включення кристала 
діаманту, яке виходить на поверхню 
діаманта-господаря. 

2) Двійниковий шов, двійникова пло-
щина (площина зростання здвійникова-
них кристалів), яка також подібно до 
вузла є проблемним місцем для різання 
діаманта.

3) Кнот – звичайна узагальнена на-
зва проблемних місць у діамантах (вуз-
ла, сучка, двійникового шва).

White diamonds
Діаманти білі. Термін, який зазвичай 

використовується для загального опису 
безбарвних та майже безбарвних діа-
мантів, а також термін, що використову-
ється у скороченому вигляді («W») у 

Рапапорт прайс-листах для діамантів 
діапазону кольору D–H, чистоти IF–VS2. 

Прикладами синонімії є такі терміни:
– feather, glets, gletz – сукупність трі-

щинок спайності в тілі діаманта або 
інших внутрішніх зламів білуватого пе-
роподібного вигляду; перекладаються 
як «перо»;

– fezel, vezel, faisel, faizel – білі, сірі 
або чорні вкраплення, зазвичай білого, 
сірого чи чорного кольору, схожі за 
формою на пір'я, які зустрічаються у 
здвійникованих кристалах діамантів 
вздовж двійникових площин; перекла-
даються транскрипцією як «фезел», 
«везел», «файзел»;

– knot, naat – двійниковий шов; пе-
рекладаються транскрипцією як «кнот» 
і «наат»;

– bezel facets, kite facets, crown main 
facets – найбільші грані корони; пере-
кладаються як грані безеля, грані з 
формою повітряного змія, головні грані 
корони.

Окремим питанням є укорінений 
професійний сленг. Насамперед це 
стосується сортувальних термінів діа-
мантової сировини та її руху на між-
народному ринку. Більшість цих термі-
нів є неологізмами, уведеними міжна-
родною корпорацією «Де Бірс» у мину-
лому столітті у зв’язку з її діяльністю як 
недавнього багаторічного монополіста 
на ринку діамантів, яка займається ви-
добутком, сортуванням та продажем 
природних діамантів.

Так, у 1995 році «Де Бірс» запрова-
дила термін «diamond pipeline» – діа-
мантовий трубопровід (Sevdermish, et. 
al., 1988). Це – метафоричне поняття, 
яке стосується всіх етапів руху діаман-
тів – «трубопровід», або «канал, яким 
течуть всі діаманти» від добування до 
споживачів. Цей «канал» поділяють на 
три частини: «верхня частина течії» 
(апстрім – upstream), «середня частина 
течії» (мідстрім – midstream) та «нижня 
частина течії» (даунстрім – downstream).

Upstream – це етап добування діа-
мантів на родовищі, вилучення їх з ру-
ди, очищення, сортування та продажу в 
необробленому вигляді. 

Midstream – це етап обробки діаман-
тів, їх атестації, гемологічної оцінки, ви-
готовлення ювелірних та інших виробів.

Downstream – це етап продажу та 
іншого використання виробів з діаман-
тами.

Для сортування діамантової сирови-
ни «Де Бірс» розробила комерційну 
класифікацію діамантів з власною про-
фесійно-сленговою термінологією. 
Основні терміни такі: Sawables, 
Makeables, Clivages, Stones, Crystals, 
Macles, Flats, Dies, Cleavage, Drilling, 
Boart, Rejections, Shapes, Irregulars, 
Chips, Dressers, Cubes. Уявляється, що 
в цих термінах так чи інакше закладено 
вигляд кристалів чи їх зростків з по-
гляду швидкого та легкого запам'ято
вування їх типажу, призначення за спо-
собом обробки, виготовлення майбут-
ніх виробів тощо. Наприклад:

Sawables походить від «saw» – пи-
ла, пиляти та «able» – придатний. Ра-
зом – придатні та призначені для роз-
пилювання.

Makeables походить від «мake» – 
обробляти та «ables» – придатний. Ра-
зом – придатні та призначені для без-
посередньої обробки (без розпилюван-
ня чи розколювання).

Clivages – кристали з глибокою трі-
щиною або вхідними кутами (у зрост-
ках), які призначені для поділу на дріб-
ніші шматки шляхом розколювання. 

Stones – великі за розміром ізоме-
тричні кристали.

Crystals – дрібні гострореберні ізо-
метричні октаедри. Ймовірно, що назва 
походить від історичної сутності терміна 
«кристал» – правильний симетричний 
багатокутник.

Macle – кристалографічний термін, 
що означає сплощений трикутний двій-
ник зростання діамантів по шпінелево-
му закону, в якому два октаедричних 
кристали зростаються один з одним з 
поворотом на 180 градусів.

Flat – плоский кристал, плоский 
шматок кристала діаманту, а також ка-
мені іншої форми з ювелірно-придат-
ною зоною, яка відповідає за формою 
плоскому кристалу з низьким передба-
чуваним виходом придатного.

Dies – кристали, подібні за виглядом 
до гральної кістки (ізометричні октае-
дри з великим включенням у центрі 
кристала), призначені для видалення 
включення та подальшого виготовлен-
ня з них фільєр. 

Жодний англо-український словник 
не містить цих термінів. Одним словом, 
вони не перекладаються. Є доцільним 
перекладати ці терміни транскрипцією, 
наприклад, «sawables» – «соеблз», 
«makeables» – «мейкеблз», «macle» – 
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«мекл» і т. д., і вже під цими термінами 
розуміти їх значення.

Щодо стереотипних 
помилок гемологів
Розглянемо найбільш типові помил-

ки перекладу окремих англомовних 
термінів і вживання їх в україномовно-
му (та російськомовному) середовищі 
інтернет-простору, друкованих роботах, 
нормативних документах, а також у ро-
бочому і приватному спілкуванні.

Diamond 
Як відомо з мінералогії, це – назва 

мінералу, природного дорогоцінного ка-
меню. Перелік усіх відомих мінералів 
встановлюється та ведеться Комісією з 
нових мінералів та назв мінералів 
Міжнародної мінералогічної асоціації 
(International Mineralogical Association, 
n.  d). Для цього мінералу в переліку 
встановлена лише одна назва – 
«diamond». Як вважають (The 
Encyclopœdia Britanica, 1910, інші), вона 
походить від грецької «ἀδáμаς – 
adamas», «непереможний» за часів 
першого сторіччя до нашої ери. Згодом 
слово «adamas» перетворилось в ан-
глійській мові на «diamond», в німецькій 
– на «diamant» і з німецької увійшло в 
українську як «діамант» (Українська ра-
дянська енциклопедія, 1978). 

Втім, в Україні традиційно вживають 
не одну назву, а дві – «діамант» і «ал-
маз». При цьому термін «діамант» трак-
тують неоднозначно – як назву мінера-
лу і як назву огранованого алмазу, ви-
користовуючи термін «алмаз» також як 
назву мінералу і дорогоцінного каменю.

Українські геологи і мінералоги, такі 
як всесвітньовідомі академік Є.К. Лаза-
ренко (Лазаренко & Винар, 1975), док-
тор геолого-мінералогічних наук 
В.Н. Квасниця (Квасниця, 2024), багато 
інших науковців, зокрема автори новіт-
нього академічного видання «Україн-
ська номенклатура мінералів» (Куль-
чицька, Черниш та ін., 2022) завжди 
вживали термін «діамант» як назву мі-
нералу, а термін «алмаз» – як росій-
ськомовний синонім діаманта.

Термін «алмаз» в україномовному 
середовищі є спадком СРСР. Вважа-
ють, що його назва походить від араб-
ської «al’mās» або від грецької «adamas» 
(Алмаз, б. д.). Термін увійшов у повсяк-
дення і в нормативні документи Украї-
ни. Серед останніх Закон України «Про 
державне регулювання видобутку, ви-
робництва і використання дорогоцінних 

металів і дорогоцінного каміння та 
контроль за операціями з ними», запро-
ваджений у 1997 році, та всі підзаконні 
акти. Попри всю повагу до Закону за-
значимо, що у випадках, які не потре-
бують посилань на закон, є сенс, на 
думку автора, керуватись ухвалою Тер-
мінологічної комісії Українського мінера-
логічного товариства, створеної у 2017 
році, відповідно до якої «мінерал вугле-
цю під англійською назвою diamond і 
російською назвою алмаз рекомендо-
вано вживати і писати українською як 
діамант. Таке написання є поверненням 
до історичної назви мінералу в Україні» 
(Квасниця, 2024, с. 7).

Щодо терміна «діамант» як назви 
огранованого алмаза (брильянта) роз-
глянемо історичні аспекти явища, чому 
діамантами почали називати в Україні 
брильянти.

Повторимо те, що вже було описано 
нами раніше (Татарінцев, 2001). «Тер-
мін «брильянт» в українську мову ввій-
шов з французької від «brillant», що 
означає «блискучий». Брильянт – це 
вид огранування, за яким грані нано-
сяться у шаховому порядку радіально 
від певного центру поверхні каменю. Є 
круглі за формою брильянтові ограну-
вання, овальні, серцеподібні тощо. Най-
частіше такі огранування, особливо 
круглі, застосовуються для діамантів, 
рідше для кольорового дорогоцінного 
каміння. Іноді зустрічаються терміни 
«brilliant sapphire», «brilliant diamond» 
тощо (InfoDiamond, n. d.; Harry Winston 
House, n. d.; інші), які означають, що ці 
камені мають брильянтове огрануван-
ня, але найміцніше слово «брильянт» 
закріпилося саме за діамантом і посту-
пово набуло у торгівельній мережі зна-
чення синоніма діаманта. Підкреслимо, 
це сталося саме у торгівельній мережі, 
а не серед науковців. Торгівельна ме-
режа найтісніше пов’язана з побутом, 
звідти це викривлення суті терміна «ді-
амант» увійшло до словників.

Тлумачення терміна «діамант» як си-
ноніма брильянта застосовано, зокрема, 
у словнику інтернет-порталу української 
мови та культури («діамант – дорогоцін-
ний камінь, алмаз, штучно огранений і 
відшліфований; брильянт» (Словник-UA, 
б. д.), у Гірничому енциклопедичному 
словнику («діамант – брильянт, diamond, 
Brillant, Diamant, огранований ювелірний 
алмаз» (Гірничий енциклопедичний 
словник, б. д.), багатьох інших україн-

ських словниках. У «Гірничому словни-
ку» взагалі всі зазначені різномовні тер-
міни (україно-, російсько-, англійсько-, 
німецькомовні) вжиті як синоніми.

З торгівельної мережі можна навес-
ти аналогічне застосування терміна 
«діамант» на сайті організації «Ювелір-
на карта». Продавець повчає спожива-
чів, «що потрібно знати про діамант: 
діамант – це не назва мінералу, цим 
терміном у світі називають природні ал-
мази, ограновані особливим способом 
(діамантовою огранкою), кожен діамант 
можна назвати алмазом, але не кожен 
алмаз можна перетворити в діамант» 
(Що потрібно знати про діамант, 2020). 
Крім неправильного, на погляд автора, 
розуміння терміна «діамант», застосова-
но російськомовний термін «огранка».

Як висновок: термін «diamond» з ан-
глійської перекладається українською 
однозначно одним словом «діамант», 
яке означає назву мінералу, дорогоцін-
ного каменю; термін «діамант» не є 
рівнозначним з брильянтом, а термін 
«алмаз» є росіянізмом.

Fancy 
Широко розповсюджений термін 

«fancy» стосовно природного кольору 
діамантів майже всі ювеліри і гемологи 
перекладають як «фантазійний». Фан-
тазія – це продукт уяви, дещо нереаль-
не. Природа не може мати фантазій, 
для цього потрібен мозок. На питання 
щодо змісту терміна «fancy» до носіїв 
англійської мови через спеціалізований 
сайт (HiNative, n. d.) була отримана від-
повідь, що термін «fancy» означає щось 
незвичайне, дороге чи якісне. З контек-
сту опису діамантів fancy-кольору на 
сторінці сайту Гемологічного інституту 
Америки (Fancy Color Diamond 
Description, n. d.) та багатьох інших ан-
гломовних джерел фахової інформації 
можна скласти таке визначення термі-
на: «незвичайний (відмінний від зви-
чайного), інакший та привабливий при-
родний колір діамантів, який не нале-
жить до діапазону D–Z шкали градацій 
кольору GIA та надає їм високої вар-
тості, переважно більшої за діаманти 
D–Z кольорів».

Щодо терміна «фантазійний» в ан-
глійській мові є дійсний відповідник – 
«fantasy».

Звернемось до ще одного випадку 
використання терміна «fancy», а саме 
– «fancy shape». Shape – це форма 
огранованого каменю, яка визначаєть-



2525коштовне та декоративне  каміння   2024 № 3-4 (117-118)ISSN 2079-1410ISSN 2079-1410

ДОСЛІДЖЕННЯ І РОЗРОБКИ

ся за формою контуру рундиста. «Fancy 
shape» звичайно перекладають як 
«фантазійна форма» огранування.

На сторінці сайту Гемологічного ін-
ституту Америки щодо форми ограну-
вань (Cut vs. Shape, n. d.) записано: 
«Round is the shape used in most 
diamond jewelry. All other outlines are 
known as fancy shapes. Examples of 
traditional fancy shapes include the 
marquise, pear and oval.». Літературною 
мовою це означає: «Круглу форму 
огранувань використовують у більшості 
ювелірних виробів. Усі інші форми кон-
туру рундиста відомі як fancy-форми. 
Приклади традиційних fancy-форм 
включають маркіз, грушу та овал». 
Знову ж виникає питання – чи є фан-
тазіями огранування, які належать до 
традиційних, поширених та таких, що 
піддаються стандартизації? Відповідь 
очевидна – ні. Термін «fancy-форма» 
подібно до терміна «fancy-колір» треба 
перекладати як «інакша форма, відмін-
на від найбільш поширеної круглої».

Щодо дійсно «фантазійних» ограну-
вань є англомовний відповідник – 
«fantasy cut». У статті (And Then Came 
the Fantasy Cut, n. d.) наводяться від-
мінності між традиційними огранування-
ми, які виконують шляхом шліфування 
плоских граней із заданими параметра-
ми постановки кутів, розмірів тощо, і 
«fantasy cut», які створюють за задумом 
автора і можуть мати вигнуті, плоскі по-
верхні, елементи різьблення. Вони дій-
сно є фантазійними, авторськими.

Вважаємо, що помилковими є такі 
визначення фантазійної форми ограну-
вання від досвідчених гемологів: «Клас-
сической и основной формой во всем 
мире признается круглая, а все 
остальные, отличные от нее, называют
ся фантазийными» (Солодова и др., 
2008, с. 293); «Фантазийная огранка – 
огранка алмаза, отличная от круглой 
бриллиантовой огранки. Самые распро
страненные фантазийные огранки – 

овал, груша, маркиз, сердце, изумруд, 
квадрат, багет, принцесса, радиант» 
(Шелементьев и др., 2005, с. 206).

Враховуючи, що термін «fancy» не 
має односкладних відповідників ні до 
кольору, ні до форми огранування, вва-
жаємо за доцільне перекладати його 
транскрипцією як «фенсі».

Grading
Широко розповсюджений термін 

«grading» походить від «grade», що пе-
рекладається українською як «клас», 
«градація» або «група». Це – класифі-
каційний таксон шкали класифікації за 
певними правилами, стандартами або 
іншими нормативними документами. 
Коли експерт-гемолог визначає якість 
діаманта, він встановлює, до яких груп 
(градацій) належить цей діамант за ко-
льором, чистотою, якістю фінішної об-
робки, іншими характеристиками згідно 
з усталеною класифікацією. Класифіка-
ція – це система. Процес визначення 
характеристик і розподілення предме-
тів або понять на класи, групи тощо 
називається класифікуванням або, ан-
глійською, «grading».

Водночас деякі професійні гемологи 
перекладають термін «grading» як «гра-
дуювання» або, російською, як «граду-
ирование». У Казанському федераль-
ному університеті існують курси з під-
готовки фахівців за спеціальністю 
«Оценка и градуирование бриллиан-
тов» (Геммологическая экспертиза и 
оценка драгоценных камней и мета-
ллов, б. д.). За такою самою спеціаль-
ністю раніше здійснювалась підготовка 
фахівців у москві в російському дер-
жавному геологорозвідувальному інсти-
туті (МГРІ) на кафедрі гемології, і слу-
хачі отримували документи про підго-
товку за спеціальністю «Оценка и гра-
дуирование бриллиантов».

За матеріалами українського слов-
ника іншомовних слів (Словник іншо-
мовних слів, 1974) та багатьох інших 
словників, термін «градуювання» похо-

дить від латинської «крок, ступінь» і 
означає метрологічну операцію – «вста-
новлення значення якоїсь міри; ділення 
шкали вимірювального приладу на оди-
ниці вимірювання». Англійською він пе-
рекладається як «graduation». «Grading» 
і «graduation» – це не одне й те саме. 
Діаманти не градуюють.

Термін «grading», на думку автора, 
доцільно перекладати як «класифіку-
вання». Стосовно діамантів він означає 
віднесення каменів за тією чи іншою 
класифікаційною ознакою до певних 
рангів градацій (наприклад, колір «F», 
чистота «FL» і т. ін.).

Вищезазначені терміни «fancy» і 
«grading» належать до так званих 
«фальшивих друзів» перекладача або 
«хибно орієнтуючих» термінів, які ви-
значаються як «лексичні одиниці, що 
збігаються зовнішньо формою, але ви-
кликають хибні асоціації у зв’язку з на-
явністю в них іншого значення» (Буро-
ва, 2013).

Наведені приклади не є вичерпними.

Висновки

Проблемні питання англо-україн-
ського перекладу гемологічних термі-
нів, пов’язаних з діамантами, стосують-
ся насамперед глибини знань англо-
мовного професійного сленгу, вміння 
обрати потрібні терміни-відповідники 
серед багатозначних термінів і термінів-
синонімів, зрозуміти зміст терміна з 
контексту англомовного джерела ін-
формації та розпізнати «хибно орієнту-
ючі» терміни.

Шлях до гармонізації національної 
гемологічної термінології з міжнародно 
визнаною полягає в її упорядкуванні і 
правильному розумінні англомовних 
фахових термінів.

Є також потреба очистити законо-
давчі акти України від російськомовних 
термінів, успадкованих від СРСР.
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Problematic issues of English-Ukrainian translation of gemological terms related to diamonds
The article is devoted to the analysis of the difficulties of translating gemological terms related to diamonds from English to Ukrainian. Problems 

arise as a result of the widespread use of English professional slang, the presence of terms that are not in English-Ukrainian dictionaries, 
synonymous terms, homonyms, neologisms, ambiguous terms, inherited Russian-language terms, as well as "misleading" terms. The rationale is 
given that the latter are the reasons for errors in the use of some important terms by gemologists.

It was concluded that the way to harmonize the national gemological terminology with the internationally recognized one lies in its systematization 
and correct understanding of English technical terms, as well as that there is a need to remove Russian terms inherited from the USSR from the 
legislative acts of Ukraine.

Keywords: diamond, gemology, terminology, harmonization of terminology.


